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Особенности заголовков в научных сравнительных исследованиях  

(на примере китайских монографий) 
АННОТАЦИЯ. Заголовок — это начальный элемент любой научной публикации, он концентрированно переда-

ет основную тему или идею работы, а также демонстрирует стиль письма и способ мышления автора. Изучение 

лексических и структурных особенностей заголовков имеет огромное значение для конструирования качественных 

заголовков, идентификации и поиска литературы, а также для изучения мышления и культуры. Материалом дан-

ного исследования послужили заголовки и подзаголовки 250 монографий по гуманитарным и социальным наукам на 

китайском языке, посвященных сравнительным исследованиям. В статье рассматриваются лексические и струк-

турные особенности заголовков и подзаголовков. Основными методами исследования являются качественный ана-

лиз и индуктивный метод. Результаты показывают, что в лексическом плане заголовки содержат различные мар-

керы, подчеркивающие сравнительный характер и представляющие результаты сравнения. Для схематического 

описания структуры в статье использовались условные обозначения: сравниваемые объекты — A и B, основание 

сравнения — О, результаты сравнения — X1, X2 и т. д., метод исследования — M, цель исследования — P, теорети-

ческие основы или аспекты исследования — T. Выделены четыре структурные модели заголовков: A+B, A+B+O, 

A+B+O+M, ABO/AB/O+P/T, и шесть моделей подзаголовков: A+B, A+B+O, O+X, A+B+X, ABO+X, X. Полученные 

результаты могут служить основой для оптимизации структуры используемых заголовков на китайском языке, 

улучшения процессов идентификации и поиска научных ресурсов. Исследование также предоставляет эмпирические 

материалы для изучения языкознания и понимания когнитивных аспектов мышления, что способствует развитию 

межкультурного научного общения и сотрудничества. 
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Specific Features of Titles in Academic Comparative Literature  

(Based on Chinese Monographs) 
ABSTRACT. Title is the initial element of any academic publication. It conveys the main theme or idea of the work in a 

concise way and demonstrates the author’s writing style and way of thinking. Investigation of the lexical and structural fea-

tures of titles is of great importance for constructing high quality titles, identifying and searching for literature, and for ex-

ploring thinking and culture. The practical research material of the study presented in this article consists of the titles and 
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subtitles of 250 Chinese monographs in the humanities and social sciences, focused on comparative studies. The article deals 

with the lexical and structural features of titles and subtitles. The qualitative analysis and the inductive method are the main 

research methods. The results indicate that, lexically, titles contain various markers that emphasize the comparative nature 

of the works and present the outcomes of comparisons. For the sake of schematic description of the title structure, the article 

employs the following legend: letters A and B are used to denote the objects compared, O denotes the basis of comparison, 

X1, X2, etc. denote comparison results, M - research method, P – purpose of research, T - theoretical foundations or aspects 

of the study. Four structural models of titles have been identified: A+B, A+B+O, A+B+O+M, ABO/AB/O+P/T, as well as six 

models of subtitles: A+B, A+B+O, O+X, A+B+X, ABO+X, X. The results can serve as a basis for optimizing the structure of 

titles in Chinese, and improving the process of searching for scientific resources. The research also presents empirical mate-

rials for the study of linguistics and the understanding of cognitive aspects of thinking, contributing to the development of 

intercultural academic exchange and cooperation. 

KEYWORDS: scientific texts, monographs, titles, monograph subtitles, Chinese language, lexical peculiarities, struc-

tural models, scientific comparative studies. 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

Научный дискурс как совокупность ком-
муникативных и вербальных параметров, оп-
ределяющих способы осуществления комму-
никации в определенной социальной сфере, 
является одним из основных объектов изуче-
ния современных гуманитарных наук [Мишан-
кина 2015: 67], а научный заголовок является 
доминантой в логике построения научного 
дискурса. 

Изучению научного дискурса посвящено 
большое количество работ. На материале 
научных текстов российскими лингвистами 
глубоко рассматриваются функциональные, 
структурные, грамматические семантические 
и стилистические особенности заголовков 
[Суворова 2013; Шапкина 2021]. С. А. Суво-
рова анализирует синтаксические и лекси-
ческие особенности построения заголовков 
и их соотношение с успехом восприятия 
текста респондентами [Суворова 2013]. 
Е. В. Шапкина отмечает высокую степень 
кодифицированности и грамматической кли-
шированности, характерную для заголовков 
научных статей [Шапкина 2021]. Внимание 
ученых также уделяется сравнительному 
анализу заголовков и их переводам, кото-
рый в основном выполнен на материале 
русского и английского языков [Рябцева 
2018; Стеблецова, Науменко 2019]. Также 
есть исследования, выполненные на мате-
риале турецкого и английского языков. 
В работе В. В. Слободянюка рассматрива-
ются структура и особенности заголовков 
научных статей на турецком языке, а также 

трудности его перевода на английский язык 
[Слободянюк 2023]. 

В русском научном сообществе китай-
ские заголовки также привлекли внимание 
некоторых исследователей, однако основное 
внимание сосредоточено на анализе газет-
ных заголовков и заголовков художествен-
ных произведений. Например, Хань Хайянь 
изучает особенности интертекстуальности, 
анализируя использование интертекстуаль-
ных элементов в русских и китайских ново-
стных заголовках на материале периодиче-
ских изданий «Известия» и «Guangming Daily» 
[Хань Хайянь 2024]. Лю Бо и Н. В. Перфильева 
исследуют общие закономерности проявле-
ния интертекстуальности в новостных заго-
ловках в контексте русских и китайских циф-
ровых медиа [Лю Бо, Перфильева 2024]. 

Благодаря своей уникальной коммуника-
тивной значимости и полифункционально-
сти, заголовки также постоянно привлекают 
внимание китайских ученых. Большинство 
китайских публикаций посвящено анализу 
заголовков в газетах и периодических изда-
ниях. Эти исследования уделяют внимание 
лексическим, грамматическим, стилистиче-
ским и прагматическим особенностям заго-
ловков [Инь Шичао 2001; Цзоу Сяолин 2018; 
Ван Сяоцзе 2020; Лю Сяохун, Хоу Гоцзинь 
2023 и др.], а также проводят сравнительный 
анализ заголовков и их переводов [Сюй Линь 
2011; Лю Лифэнь 2013; Ли Чжэнчжэн 2020 
и др.]. Работ, непосредственно посвященных 
заголовкам научных публикаций, сравни-
тельно немного, и большинство из них со-
средоточено на изучении заголовков науч-
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ных статей. Основное внимание в таких ис-
следованиях уделяется лингвистическим 
характеристикам заголовков. Например, Лю 
Лифэнь проанализировала структурно-семан-
тические особенности заголовков статей 
в китайских и российских академических 
журналах по общественным наукам и лите-
ратуре [Лю Лифэнь 2013]. Лю Юнфан приме-
нила корпусный метод для анализа и обоб-
щения характеристик структуры англоязыч-
ных заголовков китайских научных статей 
и магистерских диссертаций [Лю Юнфан 
2017]. Кроме того, исследователи обратили 
внимание на вопросы перевода заголовков 
научных статей, предлагая различные прин-
ципы и стратегии перевода [Сюй Цзяньпин 
2005; Сунь Юйшуан 2022]. 

Суммируя вышеизложенное, российские 
и китайские ученые в своей работе по изу-
чению заголовков сходятся во многих аспек-
тах, но не уделяют достаточно внимания 
заголовкам определенных тем, например, 
заголовкам работ с сопоставительным ана-
лизом. Cопоставительный анализ представ-
ляет собой один из оптимальных подходов 
к выделению особенности любого процесса 
или явления и имеет не только большую тео-
ретическую значимость, но и практическую 
ценность. Итак, в данной статье в общем ви-
де ставится проблема исследования структу-
ры заголовков и подзаголовков научной срав-
нительно-сопоставительной работы. 

2. МАТЕРИАЛ ИССЛЕДОВАНИЯ  
И ПОНЯТИЙНО-ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЙ 

АППАРАТ 

Материалом настоящего исследования 
послужили заголовки и подзаголовки 250 ки-
тайских монографий, посвященных сравни-
тельному исследованию в области гумани-
тарных и социальных наук, таких как языко-
знание, филология, культурология, педаго-
гика и т. д. 

В работе М. А. Екимова выявлены мета-
текстовые компоненты в структуре заголов-
ков научных статей: объект или предмет, 
материал, экспериментальные условия, а так-
же методы исследования и т. д. [Екимова 
2003]. Кроме упомянутых общих компонен-
тов, заголовки сопоставительных исследо-
ваний содержат еще три особых компонен-
та — сравниваемые объекты, основание 
сравнения и результаты сравнения. 

Сравниваемыми объектами являются лю-
бые явления, предметы, идеи и т. п., кото-
рые вызывают интерес у исследователя 
и которые можно проанализировать в сопос-
тавлении с другими элементами реальности. 
Сравниваемые объекты должны быть одно-
родными, то есть должны относиться к од-

ному роду или разряду. Основание сравне-
ния, также называемое третьим членом 
сравнения или критерием сравнения, явля-
ется одним из основных принципов сопоста-
вительных исследований. По мнению М. Н. За-
камулиной, «это своего рода абстрактный 
стандарт языка, от которого можно было бы 
отталкиваться при описании языков-объек-
тов, соизмеряя их концептуальный и фор-
мальный уровни с соответствующими сторо-
нами этой абстрактной модели языка» [За-
камулина 2000: 56]. Проще говоря, основа-
ние сравнения является единицей измере-
ния и отправной точкой сопоставительного 
анализа. Под результатами сопоставитель-
ного анализа нами понимаются итоги, кото-
рые получают в процессе сравнения, такие 
как общие черты, признаки у анализируемых 
объектов, или различия и отличительные 
черты конкретных объектов и т. д. 

Для удобства описания и объяснения 
в данной работе вышесказанные компонен-
ты обозначаются буквами: сравниваемые 
объекты — A и B, основание сравнения — 
О, результаты сравнения — X1, X2 и т. д., 
метод исследования — M, цель исследова-
ния — P, теоретические основы/аспекты ис-
следования — T. 

3. ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ПОСТРОЕНИЯ ЗАГОЛОВКОВ 

В процессе лексического и дескриптив-
ного анализа заголовков было отмечено, что 
авторы систематически используют опреде-
ленные лексемы с семантикой «сравнение», 

такие как «对比» и «比较». Например: 汉语 

方言的比较研究 (Сравнительное исследова-

ние китайских диалектов) и 功能性言 

语的英汉对比 (Сопоставительный анализ 

функциональной речи в английском и ки-

тайском языках). Лексемы-маркеры «对比» 

и «比较» выступают в качестве экспликато-

ров категорий сравнительного научного ана-
лиза. Они также встречаются в подзаголов-
ках, где дополнительно используются лекси-
ческие маркеры, обозначающие различия и 
сходства, обладающие несколькими семан-
тическими вариациями. Лексические марке-
ры, обозначающие сходства, включают сле-

дующие: 共同的, 共循的 (общий), ср.: 中西 

方语言学共同的实用起因 (Общие практиче-

ские истоки китайской и западной лин-

гвистики); 共同性, 一致性, 共性 (общность), 

ср.: 英汉“悲伤”隐喻的认知共性分析 (Анализ 

когнитивных общностей метафор «печа-

ли» в английском и китайском языках); 相同 

(совпадение), 相似 (сходство), ср.: 英汉植物 

隐喻意义的相同或相似 (Совпадение и сход-

ство метафорических значений растений 
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в английском и китайском языках). Лекси-
ческие маркеры, обозначающие различие, 

включают следующие: 各异的, 不同的, 另类异 

质的 (разный, различный), ср.: 论汉、日两语 

不同的音长特征 (О разной длительности 

звуков китайского и японского языков); 

殊相, 特质, 独特之处, 特殊性, 个性 (особен-

ность, уникальность), ср.: 中西文化的特质 

(Особенности китайской и западной куль-

туры); 分野, 反差, 对立 (контраст, проти-

востояние, конфронтация), ср.: 认识论的 

反差——直观体验与逻辑分析 (Эпистемологи-

ческий контраст: интуитивный опыт 

и логический анализ); 差异, 差异性, 不同之处, 

区别 (разница, различие), ср.: 英汉语幽默语 

篇中的民族文化差异性 (Национально-куль-

турные различия в английском и китайском 
юмористическом дискурсе). Следует также 
отметить, что лексические маркеры, указы-
вающие на различия и сходства, иногда 
встречаются одновременно в одном подза-

головке. Например: 汉法复合词形态理据的一 

致性与特殊性 (Общность и особенности 

морфологической мотивированности в ки-
тайских и французских сложных словах). 
Выявленные лексические маркеры легли 
в основу разработанных нами рекомендаций 
по составлению заголовочных комплексов 
для сравнительных научных работ на китай-
ском языке. 

4. CТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
ЗАГОЛОВКОВ И ПОДЗАГОЛОВКОВ 

Навыки научного изложения предпола-
гают не только хорошее знание грамматики 
и научной лексики, но также знание особен-
ностей построения заголовка научной пуб-
ликации и ее основных структурных компо-
нентов [Шапкина 2000: 32]. Далее выделя-
ются структурные модели заголовков и под-
заголовков. 

4.1. Cтруктурные модели заголовков 

В рамках данного исследования мы 
классифицируем заголовки монографий на 
четыре типа структурных моделей. Необхо-
димо отметить, что в исследуемых заголов-
ках присутствуют лексемы-маркеры с семан-
тикой «сравнение». Для упрощения анализа 
и изложения модели эти маркеры не вклю-
чены в структурные схемы. 

(1) A+B 
В первом типе представлены только 

сравниваемые объекты. Например, в заго-

ловках работ 英汉对比研究 (Сопостави-

тельное исследование английского и китай-

ского языков) и 东巴文与水文比较研究 (Срав-

нительное исследование письменности 
дунба и шуй) содержатся два объекта: «анг-

лийский и китайский (языки)» и «письменно-
сти дунба и шуй» (системы пиктографиче-
ских символов, используемые народами на-
си и шуй, проживающими на юге КНР). Дан-
ный тип характеризуется простой структу-
рой, которая напрямую подчеркивает основ-
ные объекты исследования. Однако из-за 
отсутствия указания основания сравнения 
читатель не может определить фокус иссле-
дования или конкретные аспекты анализа, 
поэтому данный тип заголовков реже ис-
пользуется в монографиях. 

(2) A+B+O 
Во втором типе добавляется компонент 

основания сравнения, который указывает на 
аспекты сравнения исследования, делая заго-
ловок более конкретным. Схематически струк-
турную модель этого типа можно представить 
двумя способами: «A+B+O» и «O+A+B». 

Первая схема (A+B+O) является наибо-
лее распространенной структурой, в которой 
основание сравнения располагается после 
сравниваемых объектов. Например, в заго-

ловке 汉藏语名词性结构对比研究 (дословно: 

китайский + тибетский + язык + номинализо-
ванные структуры + сопоставление + иссле-
дование; по смыслу: Сопоставительное 
исследование номинативных конструкций 
в китайском и тибетском языках) срав-
ниваемые объекты «китайский и тибетский 
(языки)» ставятся в начале, а основание 
сравнения «номинативные структуры» 
следует за ними. Это позволяет читателю 
сперва увидеть сравниваемые языки, а за-
тем узнать конкретное содержание. Данная 
структура соответствует когнитивным при-
вычкам и логике восприятия, обеспечивая 
простоту и интуитивность, и благодаря 
этому она стала универсальной и широко 
используемой формой построения заго-
ловков. 

Во второй схеме (O+A+B) акцент дела-
ется на основании сравнения, которое рас-
полагается в начале заголовка. Например, 

в заголовках 功能性言语的英汉对比 (дослов-

но: метадискурс + английский + китайский + 
сопоставление; по смыслу: Сопостави-
тельный анализ метадискурса в англий-

ском и китайском языках) и 时间指称的照 

应性英汉对比研究 (дословно: временная ана-

фора + английский + китайский + сопостав-
ление + исследование; по смыслу: Сопос-
тавительный анализ временной анафоры 
в английском и китайском языках) сначала 
представлены основания сравнения — «ме-
тадискурс» и «временная анафора», а затем 
следуют сравниваемые объекты — «англий-
ский и китайский (языки)». Заголовки с такой 
структурой позволяют читателю с первого 
взгляда определить основной фокус иссле-
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дования и выделить его научную новизну 
или уникальность. Если аспект сравнения 
относится к новой или малоизученной об-
ласти, подобная структура может привлечь 
внимание и вызвать интерес к теме. Таким 
образом, как видно из приведенных приме-
ров, структурные особенности данного типа 
способствуют созданию достаточно кратких, 
но информативно насыщенных заголовков. 

(3) A+B+O+M 
В сравнении со вторым типом, в третьем 

добавляется компонент метода исследова-
ния (M). Авторы гибко адаптируют заголовки 
в зависимости от потребностей исследова-
ния, формируя различные структурные схе-
мы. Наиболее распространенные схемы — 
«На основе + M + ABO + сопоставитель-
ное/сравнительное исследование» и «М + 
ABO + сопоставительное/сравнительное ис-
следование». 

Например, в заголовке 基于语料库的英汉 

词汇隐喻模式的比较研究 (дословно: на основе 

+ корпус + английский + китайский + лекси-
ка + метафора + модель +  сравнительное 
+ исследование; по смыслу: Cравнительное 
исследование метафорических моделей 
лексики английского и китайского языков 
на основе корпусов) четко обозначен метод 
исследования — «корпусный анализ», срав-
ниваемые объекты — «английский и китай-
ский языки», и основание сравнения — «ме-
тафорические модели лексики». В другом 

примере, 实证汉法衔接方式对比研究 (дослов-

но: эмпирический + китайский + француз-
ский + когезия + средство + сопоставитель-
ное + исследование; по смыслу: Эмпирическое 
сопоставительное исследование средств 
когезии в китайском и французском языках) 
используется вторая схема, где «эмпириче-
ский» метод исследования расположен в на-
чале, за которым следуют сравниваемые объ-
екты — «китайский и французский (языки)», 
и основание сравнения — «средства когезии», 
подчеркивая эмпирический метод исследова-
ния и фокус сравнения. Такие заголовки под-
черкивают строгость метода исследования 
и научную новизну темы. 

(4) ABO/AB/O+P/T 
Кроме методов исследования, в заголов-

ках монографий могут быть отражены цели 
исследования (P) и теоретические основы 
либо аспекты исследования (T). 

Заголовки, содержащие цели иссле-
дования. Заголовки такого типа схематиче-
ски представлены следующим образом: 
«ABO+P», «AB+P» и «O+P». 

Первая схема (ABO+P) включает наибо-
лее полный набор элементов и используется 

чаще всего. Например, в заголовке 中韩字 

词比较及教学研究 (Сравнительное исследо-

вание китайских и корейских слов и их пре-
подавания) представлены AB — «китайский 
и корейский (языки)», O — «слова», а также 
цель исследования — «преподавание». Во вто-
рой схеме (AB+P) представлены сравнивае-
мые объекты и цели исследования. Напри-

мер, в заголовке 俄汉对比与俄语学习 (Срав-

нение русского и китайского языков и обу-
чение русскому языку) «русский и китайский 
языки» обозначены как сравниваемые объ-
екты, а «обучение русскому языку» является 
целью исследования. В последней схеме 
(O+P) акцент делается на основании срав-
нения и целях исследования. К примеру, 

语篇对比与翻译研究 (Cравнение дискурса и ис-

следование перевода). Такая схема характе-
ризуется более общей и абстрактной струк-
турой, что делает ее менее информативной, 
а потому реже используемой. 

В большинстве случаев цель исследова-
ния располагается в конце заголовка, как 
указано выше. Однако иногда цель ставится 

в начале, например, в заголовках 对英汉 

语教学法——汉英对比分析 (Методика обуче-

ния китайскому языку для носителей анг-
лийского — сравнительный анализ китай-

ского и английского языков) и 跨文化交 

际：中英文化对比 (Межкультурная коммуни-

кация: сравнение китайской и английской 
культур). 

Особо следует отметить, что cоюзы 
и знаки препинания играют важную роль в раз-
делении и соединении смысловых элемен-

тов. Союзы «和», «与», «及» (и) обеспечива-

ют семантическую связь между частями за-
головка, делая его структуру логически яс-
ной. Двоеточие обозначает паузу и указыва-
ет на введение к последующей части текста 
или обобщение вышесказанного [Лань Бинь-
хань 2015: 99]. Оно также создает ощущение 
незавершенности, которое подталкивает чита-
теля к действию — дочитать заголовок полно-
стью. Тире, в свою очередь, «обозначает по-
яснительные высказывания, семантическую 
трансформацию, прерывание или продление 
речи» [Лань Биньхань 2015: 130]. В заголовках 
оно используется для логического деления 
частей, уточнения или акцентирования смы-
словых отношений. Таким образом, правиль-
ное использование тире в заголовках способ-
ствует «точности и ясности выражения, а так-
же ритму текста» [Юань Ин 2003: 117]. 

Заголовки, содержащие теоретиче-
ские основы либо аспекты исследования. 
В научных исследованиях теоретические 
основы либо аспекты исследования играют 
важную роль как ключевые слова для поис-
ка. Включение их в заголовок способствует 
повышению эффективности поиска литера-
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туры, позволяя исследователям быстро най-
ти релевантные работы в интересующей об-
ласти. Если исследование опирается на оп-
ределенные теории или аспекты, их целесо-
образно отразить в заголовке. Одна из рас-
пространенных структурных моделей — 
«Сравнительное/Сопоставительное иссле-
дование + AB(O) + в аспекте/ в свете/под 
углом/под углом зрения/с позиции/в рамках/с 

точки зрения + T». Например, 功能视角下的 

英汉语时间系统对比研究 (Сопоставительное 

исследование временной системы англий-
ского и китайского языков с функциональ-

ной точки зрения) и 语言类型学视野下的汉 

法对比研究 (Сопоставительное исследова-

ние китайского и французского языков 
в рамках лингвистической типологии). Та-
кие заголовки эффективно подчеркивают 
значимость теории или перспективы, пре-
доставляя читателям теоретический каркас 
исследования. 

Были выявлены заголовки «с парцелли-
рованными конструкциями, т. е. высказыва-
ния, отдельные части которых следуют друг 
за другом после разделительной паузы» 
[Чекуть 2012: 203]. Такие части «дополняют 
друг друга, помогают максимально усилить 
выразительность и читаемость заголовков» 
[Сяо Гэншэн, Чжан Цзайхун 2016: 1059] 
и разделяются знаками препинания. Среди 
исследуемых материалов чаще встречаются 

заголовки с тире. Например, 中西对比语 

言学——历史与哲学思考 (Сопоставительное 

языкознание в Китае и Западе — в истори-
ческом и философском аспектах), где тире 
разделяет заголовок на две части, первая 
указывает на область исследования, а вто-
рая — аспекты исследования. Другим при-

мером служит заголовок 传承 对比 整合——

俄汉语多维视角研究 (Наследие, сравнение, 

интеграция — многомерное исследование 
русского и китайского языков). Такие кон-
струкции заголовков легко узнаются читате-
лем и, следовательно, привлекают внимание 
к содержанию своей новой формой. 

В исследуемых материалах встречаются 
также заголовки с двоеточием. К примеру, 

社会空间的维度：中国、韩国和美国的比较研究 

(Аспекты социального пространства: срав-
нительное исследование Китая, Кореи 
и США). Здесь заголовок делится на две 
части: первая указывает на теоретическую 
перспективу исследования, а вторая — кон-
кретизирует объекты и область исследова-
ния. Двоеточие визуально и семантически 
выделяет ключевую информацию, способст-
вуя акцентуации смысловых моментов и од-
новременно придавая заголовку лаконич-
ность и структурную ясность. 

4.2. Структурные модели подзаголовков 

Логическая связь между заголовками 
и подзаголовками книг строится на иерархи-
ческой структуре «общее и частное», которая 
выражает отношение подчинения и дополне-
ния. Подзаголовки конкретизируют и рас-
крывают темы, обозначенные в заголовках, 
обеспечивая детализацию содержания. Далее 
рассматриваются шесть основных структур-
ных моделей подзаголовков, используемых 
в сравнительных исследованиях. 

(1) A+B 
Первый тип подзаголовков содержит 

только сравниваемые объекты, соединенные 

сочинительными союзами «与», «和» или 

предлогом «对». Схематически структурную 

модель первого типа подзаголовков можно 

представить как: A与/和/对B. К примеру: 

«十»与«ten» («十» и «ten»), 西方思维对中国 

思维 (дословно: западное мышление + про-

тив + китайское мышление, по смыслу: За-
падное мышление в сравнении с китай-

ским). Хотя союзы «与» и «和» в своей осно-

ве обозначают параллельные отношения, 
в контексте сравнительного исследования они 
могут косвенно или имплицитно указывать на 
сравнение. В свою очередь, использование 

предлога «对» акцентирует логическую связь 

сравнения, способствуя глубокому анализу 
различий, сходств, влияний и взаимодействий 
между объектами. Такое применение обу-
словлено следующими факторами: с одной 

стороны, семантически предлог «对» четко 

выражает отношение сопоставления; с дру-
гой — риторически он усиливает противо-
поставление и подчеркивает контраст между 
сравниваемыми объектами. 

(2) A+B+O 
Второй тип подзаголовков включает 

сравниваемые объекты и основание сравне-
ния. Схематически структурную модель это-
го типа можно представить как: «A+B+O» 

и «O: A与B». 

В первой схеме представлены сравни-
ваемые объекты (иногда соединенные сочи-
нительными союзами), основание сравне-
ния, а также лексемы-маркеры с семантикой 

«сравнение» (такие как 对比, 比较, 差异 

и др.). Например: 现代汉语和现代英语的基本 

被动句式 (дословно: Современный китай-

ский язык + и + современный английский 
язык + основные пассивные конструкции; по 
смыслу: Основные пассивные конструкции 
современного китайского и английского 
языков). Эта структура характерна также для 
построения заголовков книг. 

Вторая схема, «O: A与B», представляет 

собой двухчастную структуру, где двоеточие 
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разделяет основание сравнения и сравни-
ваемые объекты. Обычно после основания 
сравнения используется лексема-маркер 

с семантикой «сравнение». Например: 格对 

比：匈牙利语与俄语 (дословно: падежи + со-

поставление: венгерский язык + и + русский 
язык; по смыслу: Сопоставление падежей: 
венгерский язык и русский язык). Такая 
двухчастная структура способствует ясности, 
систематичности и структурированности под-
заголовков, облегчая их восприятие и обес-
печивая прозрачность представления иссле-
довательского материала. 

(3) O+X 
В оглавлении книг каждый подзаголовок, 

как правило, отражает конкретную исследо-
вательскую единицу или тематическое на-
правление главы. Подзаголовок, непосред-
ственно представляющий результаты срав-
нения в рамках данной главы, способствует 
упорядоченности содержания, четкости ло-
гической структуры и облегчает читателю 
понимание материала, формируя общее 
представление о книге. Третий тип подзаго-
ловков включает основание сравнения и ре-
зультаты сравнения. Схематически струк-
турная модель этого типа подзаголовков 

может быть представлена как: X1+O+vs/与/ 

和+X2+O. 

В данной схеме X1 и X2 обозначают ре-
зультаты сравнения, а именно различия 
и особенности, выявленные автором в про-
цессе сравнительного анализа. Соединение 
между ними осуществляется с использова-

нием союзов «与» или «和», например: 交际 

关照的语气与现实关照的语气 (Коммуникатив-

но-ориентированная модальность и объ-
ективно-ориентированная модальность). 
В данной работе основное внимание уделе-
но особенностям модальной системы в ки-
тайском и английском языках. 

Также возможно использование соеди-
нения через «vs», как, например, в следую-

щем случае: 句子取向的时间标记系统 vs. 篇章 

取向的时间标记系统 (Ориентированная на пред-

ложение система временной маркировки vs. 
ориентированная на текст система вре-
менной маркировки). В данной книге основ-
ное внимание уделено сопоставительному 
исследованию грамматикализации систем 
временной маркировки в китайском и анг-
лийском языках. 

(4) A+B+X 
Четвертый тип подзаголовков включает 

сравниваемые объекты и результаты срав-
нения. В данной структурной модели срав-
ниваемые объекты A и B, а также результа-
ты их сравнения X1 и X2 обычно располага-
ются в последовательной форме, создавая 

параллельную конструкцию вида «A+X1和/与 
B+X2». 

С точки зрения средств связи между па-
раллельными элементами наиболее часто 

используются союзы «和» или «与», напри-

мер: 表意性质的汉字和表音性质的英文 (Идео-

графические китайские иероглифы и фо-
нографические английские буквы). В неко-
торых заголовках вместо союзов применя-
ются знаки препинания, что особенно харак-
терно для оглавлений книг, где важно кратко 
и емко передать содержание. Использова-
ние знаков препинания способствует лако-
ничному выражению сложных сравнитель-
ных отношений, позволяя избежать избы-
точности. Примером служит подзаголовок 

中国文化以伦理为根本、西方文化以宗教为根本 

(Китайская культура основывается на эти-
ке, западная культура — на религии), где 

используется каплевидная запятая «、». 

В подзаголовке 汉语重形象思维，英语重抽象 

思维 (Китайский язык опирается на образ-

ное мышление, английский — на абстракт-
ное мышление) для соединения частей ис-

пользуется запятая. В подзаголовке 西方： 

征服外部自然；中国：征服内部自然 (Запад: по-

корение внешней природы; Китай: покорение 
внутренней природы) применяется точка с за-
пятой, причем в частях, разделенных точкой 
с запятой, двоеточие связывает сравнивае-
мые объекты и результаты сравнения. 

Функции каплевидной запятой, запятой 
и точки с запятой различаются. Каплевидная 
запятая и запятая применяются для относи-
тельно простых параллельных структур. Точ-
ка с запятой используется для более слож-
ных предложений или сравнений, отличаю-
щихся глубокой иерархией. Ее использование 
подчеркивает логическое членение, усиливает 
различие смыслов и акцентирует ключевые 
элементы текста [Лань Биньхань 2015]. 

(5) ABO+X 
Пятый тип подзаголовков включает 

сравниваемые объекты, основание сравне-
ния и результаты сравнения. Схематически 
структура подзаголовков данного типа может 
быть представлена как: 

1) AO的X1与BO的X2 

2) X1 和/与 X2: ABO 

3) AB的O区别: X1还是X2? 

Примером первой схемы является заго-

ловок 汉语语气的柔性与英语语气的刚性 (до-

словно: китайский язык + модальность + 

мягкость + 与 + английский язык + модаль-

ность + жесткость, по смыслу: Мягкость 
модальности в китайском языке и жест-
кость модальности в английском языке). 

Во второй схеме «X1 和/与 X2: ABO» перед 
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двоеточием представлены результаты срав-
нения, а после него — сравниваемые объек-
ты, основание сравнения, а также могут 
быть добавлены лексемы-маркеры, такие 

как 比较 (сравнение) или 差异 (различие). 

Например, заголовок 环性与线性:中西文化 

特性比较 (дословно: кольцевидность и ли-

нейность: китайская и западная культура + 
особенности + сравнение, по смыслу: Коль-
цевидность и линейность: сравнение осо-
бенностей китайской и западной культур) 
подчеркивает, что китайская культура харак-
теризуется кольцевой структурой, а запад-

ная — линейной. Третья схема «AB的O区别: 

X1还是X2?» располагает сравниваемые объ-

екты и основание сравнения перед двоето-
чием, а результаты сравнения — после него, 
часто в форме альтернативного вопроса. 

Например: 中西方文化精神的主流区别：文斗 
还是武斗？ (дословно: китайский и запад-

ный культурный дух + основные отличия: 
борьба пера или борьба меча?, по смыслу: 
Основные отличия духовной составляю-
щей китайской и западной культур: борьба 
пера или борьба меча?). 

Использование альтернативного вопро-
са, как в данном примере, усиливает дискус-
сионный характер заголовка, подчеркивает 
контраст между сравниваемыми объектами 
и повышает его привлекательность. Это 
способствует не только глубокому воспри-
ятию содержания, но и подчеркивает откры-
тость и аналитическую глубину академиче-
ского исследования. 

(6) X 
Последний тип подзаголовков включает 

только результаты сравнения. Схематически 
структурную модель данного типа подзаго-

ловков можно представить как: X1与X2. 

Например, 形象思维与抽象思维 (Образ-

ное мышление и абстрактное мышление) 

или 整体思维与个性思维 (Целостное мышле-

ние и индивидуальное мышление). Эти подза-
головки присутствуют в оглавлении книги 
«Сравнительное исследование языковых 
и мыслительных моделей китайского и анг-
лийского языков». Из подобных заголовков 
читатель может легко понять, что китайский 
язык акцентирует внимание на образном и 
целостном мышлении, тогда как английский 
язык — на абстрактном и индивидуальном. 
Такие подзаголовки обладают высокой ин-
формативностью и способствуют формиро-
ванию четкого представления о ключевых 
аспектах сравнительного исследования. 

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В данном исследовании выявляется, что 
заголовки и подзаголовки китайских моно-

графий сравнительного характера обладают 
характерными лексическими и структурными 
особенностями. Лексические особенности за-
ключаются в систематическом использовании 
определенных лексем с семантикой «сравне-
ние» в заголовках. Подзаголовки, в свою оче-
редь, содержат лексические маркеры с разно-
образными семантическими вариациями, ука-
зывающие на различия и сходства. 

Мы выделили четыре структурные моде-
ли построения заголовков: A+B, A+B+O, 
A+B+O+M, ABO/AB/O+P/T. Сравниваемые 
объекты являются обязательным элементом 
заголовков, которые нередко комбинируются 
с другими компонентами, такими как основа-
ние сравнения, результаты сравнения, мето-
ды исследования, цели исследования, теоре-
тические основы или аспекты исследования. 
Подзаголовки характеризуются большей кон-
кретностью и структурным разнообразием. 
Мы классифицировали их на шесть типов: 
A+B, A+B+O, O+X, A+B+X, ABO+X, X. В этих 
структурах сравниваемые объекты могут вы-
ступать как самостоятельно, так и в сочета-
нии с основанием сравнения. Результаты 
сравнения являются важным компонентом 
подзаголовков: они могут быть представлены 
самостоятельно, комбинироваться с основа-
нием сравнения и сравниваемыми объектами, 
а также встречаться одновременно с этими 
компонентами. Кроме того, в структурах заго-
ловков и подзаголовков существенную роль 
играют знаки препинания (двоеточие, тире, 
точка с запятой, запятая, каплевидная запятая 
и др.), которые способствуют усилению струк-
турной четкости заголовков. 

Учитывая вышеупомянутые лексические 
и структурные особенности, можно оптими-
зировать процесс составления и поиска за-
головков в китайской сравнительной литера-
туре, что позволит более эффективно пред-
ставлять и распространять результаты ис-
следований. Перспективы дальнейших ис-
следований включают расширение анализи-
руемых материалов, охват дисциплин за 
пределами гуманитарных и социальных на-
ук, а также изучение особенностей состав-
ления заголовков в различных академиче-
ских областях. 
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